VOLAPÜK  EM AÇÃO  (26)

Leia a história a seguir e a traduza para o português

MUSIGAN  LETÄLENIK

UM MÚSICO TALENTOSÍSSIMO

Hiel Johann Schmidt pämotom ün yel 1895 tö Weisskirchen am Taunus:  vilag nilü zif: Frankfurt am Main.   Ya ün cilüp gölik hipul smalik ijonom täleni pro musig, e famül musigälik, pö kel hipul mälyelik idagetom tidami balid oka, äsedon omi as julan lü musigajul in Frankfurt.   Ün yel 1912 Johann Schmidt älüvom musigakadäm at posä ilärnom musigastumis difik äsi musigateori.  Dü yels mödik ävobom as pianodan ed as cif musiganefa in zifs mödik.

Yunan noliälik at ya ivisitom stitodis difik ad dalärnön pükis, ab studs oma päropons dub krig.   Ädünom lomäni okik in volakrig balid, ab liedo äsufom jütavunis badik in brads bofik.   Sekü atos, vuns at ämiedükons omi ad pianodön, do äfägom ad musigön me musigastumis votik.   Latikumo dü krig in malädanöp, äseivom balidnaedo yufapükis, e so älilom nemi : Volapük.   Ab pas lunüpo pos krig, ün yel 1923 äkanom tuvön bukis tefü pük at, e suno älöfom lefäkiko Volapüki.

Äpianodom pö bioskopöp ad lifükön biomagodemis ettimik seilik.   Ab daved tonodamagodemas  ädrefon negöno omi.   Noe äperom vobodi sefik ä jöniki, abi äperom moni tefü noatedakonlet gretik oka, keli iremom ta maks degmil.  Atos äjenon ün fluküp yela : 1933, e as taan reiganefa netasogädimik reigöl in Deutän, nek äkanon yufön omi.   Fino ün yel 1935 äplöpom ad tuvön vobedapladi in baoletajul privatik, kö ävobom dü yels mödik.

El Johann Schmidt ästudom Volapüki staböfiko.   Äplöpom ad dalabön bukemi mu gretiki, keli nog ägretükumom dub lautots votik tio kiltums : lekonedas, konedas, skätas, poedots e lautots veütik tefü jenotem Volapüka.   Nol omik püka äbinon nekösömik.   Ädagetom tidadiplomis ed ävedom kadäman ün yel 1949.   Ävobom nenstopo.   Ädabükom tidodemi pro Deutänans, jenotemi Volapüka, lisedi lölöfik gasedas e literata Volapüka äsi lisedi Volapükaklubas valik da vol.

Fino ün yel 1950 älovesumom cifalami.   Ab stad ettimik Deutäna pekoupöl e pedilöla, äsi fikuls ko tolädacalans kleiliko äjonons, das no äkanom vobön benosekiko pro ben Volapüka.   Neletians tu mödiks ädabinons.   Kodü atos, älovegivom nelaidüpo cali cifalama, ko gitäts e gidids valiks, vicifale Arie de Jong, kel in Nedän äkanom duinön mödikumosi pro pük.   Cifalam ela Johann Schmidt äbinon mu fikulik pro om pösodiko.   As Deutänan, dü tim dagik in jenav Deutäna, no äkanom bitön nomiko.   Fovo Volapük id isufon dämis sekü stad bolitik ettimik, bi propagid valemapükas päproibon.   Sis tim ela Schmidt, Deutänan nonik elovesumom dönu Cifalami Volapükamufa.

El Johann Schmidt ädeadom süpo tü del jölid yanula ün yel 1977.
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músico

musiganef

orquestra

Nedän


Holanda, Países Baixos

neletian
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OBSERVAÇÕES

1.
      O prefixo VI-  é equivalente à palavra portuguesa vice-. Por exemplo:   vipresidan,

             vicifal.

2. O sufixo –IM  indica  um “-ismo”,  por exemplo:  dial = ideal/dialim = idealismo;  kobäd = comunidade/kobädim = comunismo;  lan = espírito/lanim = espiritualismo;  sogäd = sociedade/sogädim = socialismo.

Traduza para o Volapük:

Johann Schmidt era um músico talentosíssimo.  Era um excelente pianista e também fazia música com outros instrumentos diferentes. Entretanto, devido a (= sekü)  ferimentos de tiro em seus braços, durante a guerra, ele ficou limitado para tocar piano.  Amava línguas e logo (= suniko) travou conhecimento com o Volapük.  Embora tivesse lutado por sua terra natal durante a Primeira Guerra Mundia, era contra o governo nazista. Estudou o Volapük a fundo e adquiriu uma biblioteca muito grande de diferentes obras.  Publicou também uma história do Volapük bem como uma lista completa dos clubes volapuquistas pelo mundo. Por causa da (= kodü) situação política da Alemanha após a Segunda Guerra Mundial, não pôde trabalhar com êxito para o Volapük.  Por essa razão  (= sekü atos), transferiu a presidência temporariamente ao vice-presidente, Arie de Jong, na Holanda, que era capaz de fazer mais (coisas), sem obstáculos. Morreu subitamente em  8 de junho do ano de 1977.   (Escreva a data por extenso!)

Agora verifique sua tradução com a chave do apêndice da lição
AGORA É SUA VEZ DE FALAR BREVEMENTE SOBRE A FAMÍLIA: 

Glidis ole!  Lio stadons-li famülans?

(Diga que eles estão bem)

Cilis liomödotik labol-li?

(Diga que você tem quatro: três meninos e uma menina)

Bäldoti kinik labons-li?

(Diga que os três garotos têm 15, 19 e 23 e a menina tem 12)

E sons ola, laboms-li calis gudik?

(Diga que o filho mais novo ainda está na escola; o outro está na universidade e o mais velho é farmacêutico [= pötekan])

Kleiliko daut ola binof julan.

(Diga sim, que ela quer ser farmacêutica como o irmão)

Binols-li lepals?

(Diga não, que todos os filhos são solteiros)

Vo labol famüli jönik!

(Diga obrigado e até a vista!)

Dönulogö!

SÓ PARA SE DIVERTIR
Flen jofik älabom heroti;

Ekömon de lefat – geroti!

   




   Pelebladon fa vien,

   




   Nu patomom fa klien

Ad sevükön lefate peroti!

jofik
careca, calvo

lebladön
soprar, ser impelido pelo vento


herot
peruca

tomön

atormentar, incomodar


lefat
avô


klien

inclinação, tendência, disposição
gerot
herança

perot

perda
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